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TEKCT MEXXQYHAPOOHOW KOHBEHLIUU KAK COEPA
BEPBAJIU3ALIUUN KATETOPUN NEP®OPMATUBHOCTU
(HA MATEPUATNE AHITIMUCKOI O A3bIKA)

CraTbsi MOCBSILLEHA M3YYEHMIO aHITIONA3bIYHOMO OPUAVMYECKOrO AMCKYpCa Ha MPeAMET ynoTpebneHnst
neKceM, pernpe3eHTUPYIOLLVX 3HaYeHne KaTeropum nepcopmaTBHOCTU. B paboTte packpbiBaeTcsi copepxaHme
MOHATUN «NEepdOPMaTVBHOCTbY, IOPUOANYECKUA AWCKYPCY», onpenenstoTcst 6as3osble KOHCTUTYEHTbI AaHHOM
OVCKYPCMBHOM Ccdepbl, NMOOYEPKMBAETCA SPKO BbIPAXEHHbIN NEepdOpMaTMBHBIA XapakTep KOMMYHMKaLmm
B obnactn npasa. Matepranom vccnegoBaHVst CryxaT TEKCTbl MEeXAYHapOAHbIX KOHBEHLWN, HaxOAsLmecst
B cBOGoAHOM focTtyne B VHTepHeTe. C TOYKM 3peHust aBTopa, TEKCT KOHBEHLIMU SBINSIETCS CaMOCTOSITENbHBIM
XaHPOM OPUANYECKOTO ANCKYPCa, KOTOPOMY MPUCYLLIM ONpeAeneHHble YepTbl, C OAHOM CTOPOHbI, COMKaroLLme
€ro C ocTanbHbIMY aHpaMu LPUANYECKOrO AUCKYPCa, C APYrol — NOAYEPKUBAIOLLME €r0 YHVKasbHbIA CTaTyc
1 HenosTopMOCTb. Ocoboe BHUMaHVE yaenseTcss pacCMOTPEHMIO KITHOYEBbIX 3MEMEHTOB CTPYKTYPbl TEKCTOB
MeXayHapoOHbIX KOHBEHLIMIA, OMUCAHUIO UX NPparMaTU4ECcKon cneLmduki, a Takke XapakTepUCTUKe OCHOBHbIX
A3bIKOBbIX CPEACTB, C MOMOLLIbHO KOTOPbIX B KOHTEKCTE aKTyanuanpyeTcs acnekT nepdopmaTnsHocTv. Onvpasicb
Ha aHanua aMNMPMYECKOro MaTepuarna, aBTop NPUXOAMWT K CredytolmM BeiBogam: 1) AN TEKCTOB MexayHa-
POAHBIX KOHBEHLWIA XapaKTepHO Hanmune YeTKON CTPYKTYpbl, COCTOSLLEN U3 psiaa CBA3aHHBIX U B3aMMogdonon-
HSIOLLMX 3MEMEHTOB (HavMeHoBaHue, npeambyna, OCHOBHasi YacTb, 3aKIOYMTENbHAs YacTb, NMPUIIOKEHUS);
2) B TeKkcTax Mex/ayHapoaHbIX KOHBEHLIMIA HAXOAWT CBOO NPaKTUYECKYIO peanmaaLmio Kopryc neptopMaTyBHbIX
BbICKa3blBaHWIA; 3) OCHOBHbLIMY CPEACTBaMM pernpe3eHTaLmm kaTeropuansHOro 3HadeHus nepcpopmaTMBHOCTY B
TEKCTax MeXOyHapOAHbIX KOHBEHLMIA BbICTYNAIOT: a) KOHCTPYKLMKW, 06pa3oBaHHble no npuHumny shall (may) +
rmaron; 6) MHPMHUTMBHBIE OPMBI C YacTULIEN t0; B) CEMaHTU4ECKN HeratmBHbIE NekceMbl Tuna no, not, nothing,
any, without; r) meHa npunaraTenbHble / Hapeunst (each, every, exclusively n ap.).

KntoueBble cnoBa: mexcm, Mex0dyHapOOHbIe KOHBEHUUU, XaHpP, Kameaopusi nepgopMamueHOCMU,
rpaeo, topududeckuli OUCKYPC, aH2nulcKul A3biK.
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TEXT OF THE INTERNATIONAL CONVENTION
AS A SPACE OF VERBALIZED PERFORMATIVITY
(BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH LANGUAGE)

The article is devoted to the study of English legal discourse from the perspective of the lex-
emes that represent the meaning performativity. The paper reveals the content of the concepts of “per-
formativity”, “legal discourse”, defines the basic constituents of this discursive sphere, emphasizes the
performative nature of communication in the field of law. The material of the study is represented by
international conventions that are freely available online. From the author's point of view, convention is
an independent genre of legal discourse, which has certain features, on the one hand, bringing it closer
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to other genres of legal discourse, on the other — emphasizing its exclusive status and uniqueness.
Special attention is paid to the key elements of the convention structure, description of their pragmatic
specificity, as well as the characteristics of the main linguistic devices by which the aspect of performa-
tivity is actualized. Based on the analysis of empirical material, the author comes to the following con-
clusions: 1) texts of international conventions are characterized by a clear structure consisting of a
number of related and complementary elements (preamble, main part, annexes); 2) the corpus of per-
formative statements find their practical implementation in the texts of international conventions; 3) the
main means of representation of performativity in the texts of international conventions are: a) construc-
tions like shall (may) + verb; b) infinitive and verb forms with particle to; C) semantically negative lex-
emes such as no, not, nothing, any, without; d) adjectives / adverbs (each, every, exclusively, etc.).

Keywords: text, international conventions, genre, category of performativity, law, legal dis-
course, English.

BBenenue

Ceroans B (poxkyc BHUMAaHHUS JIMHIBUCTHYECKOW HAYKH BCE Yallle MOMaNaloT
pasHooOpa3HbIe TUIIBI MPO(ECCHOHATBHOTO OOIEHHS, BCEBO3MOXKHbIC MOACTH Pe-
YEeBOr'0 TOBEJCHHS KOMMYHHKAHTOB MPHUMEHUTENBHO K PAa3INYHBIM TUCKYpPCHUB-
HBIM cepaM, K pa3IUIHbIM TUIIAM AUCKYpCa, K IpUMepy: MOIUTHYECKOTrO, AENIO0-
Boro u T.0. [1; 2 u ap.].

IOpuandeckuii aucKypc, BBICTYHAIOLIMH OOBEKTOM HAIIMX HCCIENOBATEINb-
CKHUX M3bICKaHUH, HE pa3 MOJIBEprajicsl IeTaTbHOMY aHaJIU3y, ONMCAHUIO U OCMBICTIE-
Huto [3; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10 u ap.]. OmHAKo B CHITy CBOCM MHOTOMEPHOCTH U Pa3HO-
IUIAHOBOCTH, & TAaKKe YHUKAJIBHOW NMPHUPOABI M SI3BIKOBOM CrielM(UKN AaHHAs 00-
JIacTh 3HAHUS 1O ceil AeHb N300MITyeT TUCKYCCHOHHBIMH BOIPOCAMHU U MPoOyKIaaeT
HETIO[/ICNIbHBI MHTEpPEC YUEHbBIX, CTPEMSILUXCS BHOBb U BHOBb OKYHYTBHCS B MHD
HEHM3BECTHOT'O M HEOMpeAeNeHHOro. Tak, OJJHH yUEHbIE TOBOPST O IPKO BBIPAKEHHOM
MHCTUTYLIMOHAJIBHOM XapakTepe IOpUINYECKOW KOMMYHHUKALUM, IOApa3yMeBas Ha-
JIMYUE Y YYaCTHHKOB OIpENEeNICHHBIX CTaTyCHO-OpUEHTHUPOBaHHBIX ponelt [11; 12],
JIpyTHe — yKa3bIBalOT Ha €ro JIBOWCTBEHHYIO IPUPOJY U BBOAAT B OOMXOJ IOHSITHE
MOJIFOCOB THUIA «UHCTUTYLUHUOHATBHOCTh — IEPCOHATIBHOCTEY [13, . 225].

Msr pazpensiem nozuimio O.B. KocoHoromoit m TpakTyem IOpHUANYECKHI
JHUCKYpPC KaK «0COOBIH THI MHCTUTYLHMOHAJIBHOIO JTUCKYPCa, CEMHOTHYECKOE MPO-
CTPaHCTBO KOTOPOTO XapaKTepPH3yeTCs COBOKYITHOCTHIO BepOAIbHBIX H HEBEpOalb-
HBIX 3HAKOB (M WX BepOATBbHBIX KOPPENATOB), GOPMHUPYIOMIHNX pa3TUIHbIE (POPMBI
oO1IeHusl, B KOTOPBIX CYyOBEKT / 00BEKT, aapecaT / aapecaHT peud (WU OJHA W3
ATUX COCTABJISAIONTNX) UMEIOT OTHOIIEHHUE K chepe ropuctpyaeHum [8, c. 189].

Nzyuenne 1opuandeckoro TUCKypca HeMb3sl OCYLIECTBUTH B IIOJIHOM MacIlITa-
Oe Oe3 yuera ero >kaHpoBodl cnenuduku. Cieayer 3aMeTUTh, YTO KaHPOBOE IIPO-
CTPAHCTBO COBPEMEHHOTO IOPUANYECKOT0 TUCKYPCa HMEET MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO
Y Ha TPaKTHKe peau3yeTcs B BU/IE€ YCTHBIX TEKCTOB (HAIpUMep, BBICTYIUICHHS yda-
CTHHUKOB CyJla) U IINCbMEHHBIX TEKCTOB (FOPUIAMYECKUE JOKYMEHTBI: PELICHHs Cya,
AKTbI, 3aKOHBI, KOHBEHLIUH, aJ00bl, JOTOBOPHI, IOCTaHOBIEHHS U 1p.). besyciosHo,
TIEPEYHCIEHHBIMI THUITAMU TEKCTa HE MCUYEPIBIBACTCS BCE KAHPOBOE MHOTO0Opazue
JIcKypcea cepbl paBa, HaMH ObIITM 0003HAYEHBI JIUIIL HanOOJIee THITMYHbIE I0pHU-
JTMYECKUe JOKYMEHTHI.
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B cuny TOro, 4TO MOIBEpPrHYTH BCE YKa3aHHBIE BHINIE YKAHPHI ICTATHHOMY
aHAIIM3Y W CKPYITyJIE3HOMY H3YYEHHIO HE MPEJCTABISICTCS BO3MOXKHBIM, TaHHOE
uccliefloBaHne OyleT CKOHIICHTPHPOBAHO Ha TEKCTaX MEXTYHApOJHBIX KOHBEH-
i, [Ipw 3TOM cBOEH PHOPHUTETHOH IEIBI0 CIMTAEM PACCMOTPEHHE CIIeTH(DUKH
BepOaIM3ayy Kateropur mephopMaTUBHOCTH, a TAaKKe HUACHTH(PUKAINIO W HC-
YHUCIIEHNEe OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX MEXaHH3MOB €€ aKTyalM3alliil B TEKCTaX aHTJIONA-
3BIYHBIX KOHBEHITH.

HccaenoBanue u pe3ybTaThbl

B camoM mmpokoM cMbIciIe MeXyHapoaHas KOHBEHILUS €CTh COTJIAIlCHHUE,
yCTaHABJIMBAOLIEE B3aWMHBIC NpaBa U OOSM3aHHOCTH TOCYIAPCTB B KaKOH-1M00
criequanbHoOi obnactu. ONHpasch Ha Pe3yJIbTAaThl SMIIMPUUECKOTO aHAIHM3a, MOK-
HO YTBCPXKAATb, YTO JIA AHTJIOA3BIYHBIX TCEKCTOB MCKIAYHAPOJIHBIX KOHBGHHI/Iﬁ
XapakTepHa 4eTKasi CTPYKTypa, BKIIOYAIOMIasl, KaKk MpaBUIIO, CIEIyIOIIUe dIeMEH-
ThI: a) HaUMCHOBaHHWE (HA3BaHUWE KOHBEHIMU); 0) mpeaMOyjia — COIEPIKUT IIEIU
COTJIalI€HHs, OCHOBHBIC TEPMHUHBI 1 ONIPCACIICHUS, B) OCHOBHAasI 4aCTb COCTOHUT H3
pa3znenoB, cTaTel, 4acTell, IJiaB; T') 3aKIIOYUTENbHAS YacTh (PUKCHUPYET yCIIOBHS
Y TIPOILIeTypy TMOAMMCAHHS KOHBEHIIWH; /) NMPUIIOKEHHUS — 3asABJICHHUSA, OTOBOPKH,
rpaduuecKie MaTepHaibl U mpouee.

He BBI3BIBacT COMHEHHS TOT ()AKT, YTO TEKCT MEKTYHAPOIHON KOHBEHIIUH,
KakK 1 J1000i Ipyroi ®aHp IOPUANIECKOTO AUCKYpCa, IIPU3BAH YCTAHOBUTH M Per-
JaMEHTHPOBATh OIpEeICHHbIE HOPMBI, a TaKkKe 00ECHEYUTh X CTPOroe coOIIro-
nenue. V3 sToro ciemyer, 4To paccMaTpUBaeMBIi JOKYMEHT JOJDKEH COZEPKATh
B cebe HeKuil Kopryc nep(OopMaTHBHBIX BBICKAa3bIBAHUI, MMOJPa3yMEBAOIINX Ha-
psiIy C HOMHHAIMEH TOr0 WM ACHCTBUS HEMOCPEACTBEHHOE €ro BBIOJHCHHE
[cM., B wacTHOCTH, 14; 4 1 ap.].

)Ianee MonbITaCMCA BBIACIIMTL U OINMUCATH KIHOYECBLIC A3BIKOBLIC CPEIACTBA,
YyYacTBYIOIIKE B BepOanu3anuy nephopMaTiBHOTO MOTEHIIMANIA TEKCTOB MPaBOBOI
HanpaBjieHHOCTH. OYEBUIHO, YTO 3HAUYCHHE NEP(HOPMATUBHOCTH TepeaaeTcs npe-
MMYIIECTBEHHO MOCPEACTBOM TJIArOJIOB M PA3IMYHBIX TJIATOJIBHBIX KOHCTPYKIHIL.
[IpnMenuTensHO K HamIel BHIOOpKe HamboJee 4acTOTHA KOHCTPYKIHS C MOJAIIb-
HBIMH THaronamu shall/may + enazon (39,4 % Bcero (axruueckoro martepuana),
YCHIINSIMH KOTOPBIX II€PENaeTcsi 3HAUYCHUE JTO0JDKCHCTBOBAHMS, CBOAAIIEECS K He-
00XOJJMMOCTH COOJIIO/ICHHSI TEX WIIM MHBIX HOPM, a TakKe O0€30rOBOPOYHOrO BbI-
HOJIHEHUS BCeX MPEIIMCaHui U ycTaHOBOK. [IpuBenemM npumepsr:

1) Each State Party shall, in accordance with the fundamental principles of
its legal system, develop and implement or maintain effective, coordinated anti-
corruption policies that promote the participation of society and reflect the princi-
ples of the rule of law, proper management of public affairs and public property,
integrity, transparency and accountability [15].
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2) For any migrant worker a State of employment may:

a) Restrict access to limited categories of employment, functions, services or
activities where this is necessary in the interests of this State and provided for by
national legislation;

b) Restrict free choice of remunerated activity in accordance with its legisla-
tion concerning recognition of occupational qualifications acquired outside its terri-
tory. However, States Parties concerned shall endeavour to provide for recognition
of such qualifications [16].

B mpumepe (1) peds umeT 0 HeOOXOMUMOCTH pa3pabOTKH, BHEAPEHUS U HC-
MTOJIB30BaHUS KaXKIBIM TocyaapcTBOM 3 (HEKTHBHBIX Mep 1O OOphOe ¢ KOPPYIIIH-
eif; BO BTOPOM Cllydae — PerJIaMEHTUPYIOTCS TPEOOBAaHHUS 10 OTHOIIEHHIO K 3aHs-
TOCTH TPYIOBBIX MHUTpaHTOB. OUeBUAHO, YTO KOHCTPYKUHS shall (may) + enaeon
Ha YPOBHE CEMaHTHKH BepOan3yeT QYHKIHIO JOKEHCTBOBAHUS U IPUAAET BCEMY
MOBECTBOBAHHUIO KATETOPUYHBIN 1 Nep(HOPMATUBHBIN XapakKTep.

Bropyro 1o 4acToTHOCTH yHOTpeOJIEeHUSI B TEKCTaX MEXKAYHApPOJHBIX KOH-
BEHIMI TPYIIY COCTAaBIISIOT MepPOPMATHBBI, MPEICTABISIONINE COO0H unguHu-
musHbvle Gopmol ¢ yacmuyell to (24,6 % oT o0IIEeTo KOIMIecTBa MPUMEPOB B BBI-
0Oopke), HaTIpUMeEp:

3) The Parties shall, in particular, take all appropriate measures:

a) To prevent, control and reduce pollution of waters causing or likely to
cause transboundary impact;

b) To ensure that transboundary waters are used with the aim of ecologi-
cally sound and rational water management, conservation of water resources and
environmental protection;

c) To ensure that transboundary waters are used in a reasonable and equi-
table way, taking into particular account their transboundary character, in the case
of activities which cause or are likely to cause transboundary impact;

d) To ensure conservation and, where necessary, restoration of ecosystems [17].

[Ipumep (3) moBecTByeT 0 HEOOXOAMMOCTH COXPAHEHHUS U 3aIIUTHI BOAHBIX
PECYpCOB, a TaK)kKe BHEAPEHUsS COOTBETCTBYIOLIMX MeEp ISl pealn3aliy dTHX 3a-
nad. ITokaszarenbHo, 4TO Bce 00s3aTeNbCTBA rpa)UuecKy BBIIEISIOTCS B OTIEINb-
HYI0O CTPOKYy M BepOanm3yloTcsl uepe3 HMHOUHUTHUBHBIE (OPMBI C YacTHLEH to
(to prevent, to ensure), 4T0, C OAHOW CTOPOHBI, TOJUEPKUBACT 3HAUUMOCTD U aKTy-
aTBHOCTh KaXJIOTO MYHKTA, a C IPYToi — 3apaHee aKICHTUPYET BHUMAHUE Ha BCEM
CIIEKTpE ACUCTBUM, IPEAYCMOTPEHHBIX K BBIIOIHEHUIO.

B Tpethio rpymnmy nephopMaTUBHBIX BBICKA3bIBAHHUN BXOAAT CEMAHMUYECKU
He2amueHble jleKcemyvl TATIA no, not, nothing, any, without (20,8 % ot obmero ko-
JIMYECTBA TIPUMEPOB B BHIOOPKE), HATIPUMED:

4) Nothing in this Convention shall entitle a State Party to undertake in the terri-
tory of another State the exercise of jurisdiction and performance of functions that are
reserved exclusively for the authorities of that other State by its domestic law [15].
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5) No concession granted to private individuals, companies or associations
shall involve any form of forced or compulsory labour for the production or the
collection of products which such private individuals, companies or associations
utilise or in which they trade [18].

B naHHBIX pUMepax HAIMYECTBYET YMOTPEOICHUE OTPULATEIBHBIX JIEKCEM
no, nothing, any, BepOaNM3yOUIMX B KOHTEKCTE CTPOTUH 3allpeT WIH CEePbE3HbIE
OrpaHHYCHHS Ha KaKue-In0o MeicTBuS.

HaxoHerr, kK 4eTBepTON KaTeropuu nepGpopMaTHUBOB MbI MIPUUKCIISIEM UMeEHA
npunazamenvuvie / Hapeuus (each, every, exclusively n Ap.), Ha IO KOTOPBIX
npuxogutcst 15,2 % S3BIKOBOTO Marepualia, MapKHPOBAHHOTO MEePPOPMATHBHBIM
3HAaYCHUEM, HAIPHUMEP:

6) Each Member of the International Labour Organisation which ratifies this
Convention undertakes to suppress the use of forced or compulsory labour in all its
forms within the shortest possible period [18].

7) Every person from whom forced or compulsory labour is exacted shall be fur-
nished with a certificate indicating the periods of such labour which he has completed [18].

B npumepax (6) u (7) mpemno3uTUBHBIE JIEKCEMBI every U each akTyaIu3upy-
IOT 3HAYEHHE JIOJDKEHCTBOBAHMS W KAaTETOPUYHOCTH, TEM CaMbIM IOJIpa3yMeBast
CTporoe coOIr0IeHNEe TTPEANICAHHBIX HOPM.

HyHO 0c000 OTMETHTB, UTO aHTJIOSN3bIYHbIE KOHBEHLUH MOTYT COAEPKaTh
KakK OIpeJesICHHbIH BUJA Nep(OpPMAaTHUBOB, TaK U CMEIIAHHBIA, TO €CTh OJHOBpE-
MEHHO BECh KOMIUIEKC 00O3HAYCHHBIX BBIIIE SI3BIKOBBIX MeXaHU3MOB. Tak, cie-
JYIOIIMH OTPBIBOK TEKCTA MEXIYHAPOTHON KOHBEHIIMH HHTEPECEH C TOYKH 3PCHHUS
JUHTBUCTUYECKOTO aHANN3a, MMOCKOJIbKY COYETaeT B cebe cpa3y HECKOIBKO CIIOCO-
0OB pernpe3eHTaIui KaTeropuu nepGopMaTHBHOCTH:

8) States Parties shall ensure that:

a) No child shall be subjected to torture or other cruel, inhuman or degrad-
ing treatment or punishment. Neither capital punishment nor life imprisonment
without possibility of release shall be imposed for offences committed by persons
below eighteen years of age;

b) No child shall be deprived of his or her liberty unlawfully or arbitrarily. The
arrest, detention or imprisonment of a child shall be in conformity with the law and shall
be used only as a measure of last resort and for the shortest appropriate period of time;

c) Every child deprived of liberty shall be treated with humanity and re-
spect for the inherent dignity of the human person, and in a manner which takes
into account the needs of persons of his or her age.

In particular, every child deprived of liberty shall be separated from adults
unless it is considered in the child’s best interest not to do so and shall have the
right to maintain contact with his or her family through correspondence and vis-
its, save in exceptional circumstances;

d) Every child deprived of his or her liberty shall have the right to prompt
access to legal and other appropriate assistance, as well as the right to challenge the
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legality of the deprivation of his or her liberty before a court or other competent, in-
dependent and impartial authority, and to a prompt decision on any such action [19].

Od4eBuAHO, YTO B JAHHOM (pparMeHTE TEKCTa KOHCTPYKIUHU shall ensure,
shall have the right to, no child shall be, neither ... nor, not to do so, every child na
CEMaHTHYECKOM YpPOBHE IO/IPa3yMEBaIOT 005S3aTEIHHOCTh BBINIOJIHEHUS OIpee-
JICHHBIX YCJIOBMU U TpeOOBaHWil, MpUaBas BCEMY MOBECTBOBAHHIO OCOOYIO KaTe-
TOPUYHOCTh M YJIbTUMATHBHOCTb.

Kpome 3Toro, aHaim3 TEKCTOB MEKTyHAPOIHBIX KOHBEHIIUI BBISIBUI €IIE OJTHY
BOKHYIO 3aKOHOMEPHOCTb, 3aKIIOYAIOIIYIOCS B BBICOKOH CTENEHH aJPECHOCTH, Tak
KaK B TPAaBOBBIX JIOKYMEHTaX YETKO PETNIAMEHTHPYIOTCS (YHKIMU M OOS3aHHOCTH
BCEX CTOPOH, BOBJICUCHHBIX B IOPUIMYECKHI IpoLecc. B cBs3u ¢ 3TMM Bce NPHU3BIBHI
K ISHCTBUSIM OOpallleHbl MO0 K TOCYAapCTBaM, MOATKMCABIIMM KOHBEHIIHMIO, JHOO
K KOHKPETHBIM TMOAPA3/ICICHUAM TOW WIM WHOM OpraHW3alliy, HAKOHEIl, K KOHKpET-
HBIM JIMI[aM, HaJICTICHHBIM COOTBETCTBYIOIIMMH MTOJTHOMOYMSIMH. [IprBeieM mpuMepsbI:

9) A State Party shall have the right to request the Executive Council to as-
sist in clarifying any situation which may be considered ambiguous or which gives
rise to a concern about the possible non-compliance of another State Party with
this Convention. The Executive Council shall provide appropriate information in
its possession relevant to such a concern [20].

10) A State Party may denounce this Convention by written notification to the
Secretary-General of the United Nations. Such denunciation shall become effective
one year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General [15].

11) The Committee shall examine the reports submitted by each State Party
and shall transmit such comments as it may consider appropriate to the State Party
concerned. This State Party may submit to the Committee observations on any
comment made by the Committee in accordance with the present article. The
Committee may request supplementary information from States Parties when con-
sidering these reports [16].

B npencraBneHHbBIX TpuMepax GHKCHPYEM YIOTpeOIeHHE JIEKCHISCKUX CTHHHIT
tuna State Party, the Executive Council, the Secretary-General of the United Nations, the
Committee, BBHICTYTIAIONMX B POIM aJIPECATOB COOOIICHUH, OT KOTOPBIX OXKHIAIOTCS
HETIOCPE/ICTBCHHBIE JICHCTBHS U KOTOPBIC HECYT OTBETCTBEHHOCTD 32 MX HEBBITIOJHEHHUE.

3akiaouyenune

IToaBosst HEKOTOPBIE UTOTH, OTMETHM, YTO SI3BIK NIPABOBBIX JJOKYMEHTOB B IIEJIOM
Y TEKCTOB MEXITyHApPOJHBIX KOHBEHLIMH, B YACTHOCTH, MIMEET CBOIO CHEMUKY U YHH-
KaJIbHOCTb, CBOSIIYIOCS K aKTyalIU3alii YeTKUX YCTAHOBOK, KOHKPETHBIX TPEOOBaHHI
1 ycsioBuil. J{jist perenys 3Toi 3a1a4n UCHONb3y€eTCsl e bl apCeHal JIMHIBUCTHUYECKUX
CPEICTB, MEePEAAIOLINX 3HaUeHHE Nep(opMaTHBHOCTH, KATETOPHYHOCTH, OCTPOH HEoO-
XOJIMMOCTH COOJTFO/ICHHSI M BBITIOJTHEHHS BCEX MPE/IIMCAHIN COOTBETCTBEHHO.

Be3sycnoBHO, npeacTaBiieHHbIH B paboTe nepeyeHb nephopMaTUBHBIX MOJETEH
HE SIBJISICTCSI NCYEPITBIBAIOLINM, TIOCKOJIBKY PETIPEe3eHTHPYET MaTepuai Haled BEIOop-
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ku. O4YeBHIIHO, YTO M3y4eHHe OCOOSHHOCTEW pPEeueBOTO MOBENEHUS TOTO WA MHOTO
po(eCCHOHAILHOTO COOOIIECTBA CETOHS HAXOJIUTCS B CITUCKE NMPUOPUTETHBIX Ha-
MIpaBJICHUN HCCIENOBAaHUI B pyclie€ JIMHTBUCTUYECKOW HAyKH, OINPENENsisi BEKTOp ee
JABHEHNINero pa3BUTHs. B CBsI3U ¢ ATUM IOpUANYECKUN JUCKYPC KaK COLMAIBHO 3HA-
YIMBIA (DEHOMEH BBI3BIBAET OTPOMHBIN HHTEpPEC y YYEHBIX, pacroyiarasi IIHpOKHM
CHEKTPOM HEpEeIIeHHBIX BOMPOCOB M MHOJKECTBOM JIMCKYCCHOHHBIX MOMEHTOB.
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